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The commonest and the most productive negative prefix in English is
undoubtedly the particle un-. Jespersen (1965: VI. 26. 16) observes that ““while
most of the in- words are settled once for all, and have to be learned by child-
ren as wholes, there is always a possibility of forming new words on the spnr
of the moment with the prefix wn-".! Other negative prefixes such asa- (amoral,
asymmeliric, atrophied, asevual), nomn- (non-ewistent, non-flammable, non-com-
misioned, non-nucleated), dis- (dishonest, discourtous, discoloured, disinterested)
and in- (inauspicious, impossible, irrelevant, indebted)® arc considerably less
frequent and by far less productive in Modern English. Their application 1s
limited to small groups of words of restricted semantic spheres. Whereas
the native, Germanic un- “is the regular prefix with adjectives belonging to
the common vocapulary of the Janguage” (Marchand 1960:21), the Greek a-
is basically reserved for terms belonging to science (Cygan 1974:317), Romance
in- forms negatives with “learned words of Latin and French origin’’ (Quirk
1972:982),® dis- occurs mainly in verbs and words with some inherent verbal
idea (Jespersen 1930:126.53; Zandvoort 1966:294), and non- prefixes chiefly
in nouns of action (Zandvoort: 1966:205; Cygan 1974:317). Since wun- is the
most important of English negative prefixes, and, what is of significance, for

1 Ample evidence supporting this observation can be found in the specific idiolect
of & modern American puct E, E. Cummings whose well known language cOINAZes OXpPres-
ping negative concopts are all prefixed by un-, e. g. wnpeople, manunkind, ete.

2 Negative in- should not be confused with intensifying in- of words such as e. g.
inflammable (casily sct on fire).

$ Tn some words of Latin or French origin negative un-prefixed adjectives constitute
derivational sources of in-prefixed nouns, as in wnable — inability, unjuat — ingustice,
unequal — inequality. Zandvoort (1966 : 298) suggests that this disparity of prefixes on
the nouns hore (-fy, -ice} shows the Latin origin of the word more clearly.
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the purposes of this paper, seems to be the most frequent English negative
prefix added to adjectives, the discussion herc will center around adjectives
prefixed by negative un-.

It has to be made clear 2t the beginning that there are two un- prefixes in
English which differ in their semantic function and syntactic distribution:
a) negative un- and b) privative un-, Profixation by negative un- produces
the semantic effect of simple negation of the meaning expressed by the stem
to which the prefix attaches (unjust, unforgettable, unreported) whereas deri-
vatives with privative wn- denotc actions which are reversals of the actions
designated by the stems of the words in question (unbutton, undress, unlock).
As to the distribution of the two wn- prefixes it can be observed that negative
un- snows up surfacedly on lexieal adjectives (unkappy, wunthinkable), nouns
(wniruth, unkindness), adverbs (ungracefully, unfortunately) and participial
forms such as uninhabited, unbroken, whereas privative un- occurs in verbs
(undo, unsaddle, unleash).

In an unpublished 1971 paper Doroth y Siegel suggests that all words pre-
fixed by negative un- have to contain an adjective somewhere in their deri-
vation. Indeed, it can be observed that negative un- prefixed nouns and
adverbs are all derived from the corresponding wn- adjectives, of. unkindness
(0} — wunkind (adj), unfortunately (adv) — wnfortunate (adj). That oxplains
why in the lexicon of Knglish we do not find items such as *unyouth, *wngood-
ness, *ungarly, cte., which would have had to be derived from non-existent
adjectives *unyoung, *ungood, and *ungay, respectively.

Since both negative un- and privative uwn- can appear on participial forms
in -ed, ambiguity hetween the two kinds of wn- participles can be expectod,
especially that both can occur as attributive modifiers in NP’s, cf., an unpubd-
lished paper (negative wn-) versus an unbutfoned shirt (privative un-). In spite
of their surface structure similarity participial forms prefixed by negative
un- differ syntactically from parti cipial forms prefixed by privative un-. It can
be shown that the former belong to the class of adjectives and the latter to
the class of verbs. In this paper I will try to offer syntactic arguments in order
to prove that negatively wun- prefixed participial forms such as uninkabited,
unpublished, otc. are not verbal participles but adjectives,

"Words which have the morphological structurs such as verbal participles
ended in -ed and -ing and at the same time manifest syntactic properties
typical of lexical adjectives are, in linguistic literature, sometimes referred to
as “'participial adjectives”, and this is the term I am going to adopt in the
present discussion.® Participial adjectives, which are derivatives from verbs,

* This term is used by Dorothy Siegel (1971) to denote items such as uncollected,

untnhabited, ete. For a discussion of English participial adjectives see Quirk (1972 : 242 -
- 240).
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should be distinguished from adjectives in -ed derived fI'DIH‘ ngunz, suclllli jﬁ
e. g. (un)eultured, talented, old-fashioned, ib%ue—eyed, (un)skilled ete., wﬂnd_
obviously cannot be treated as verbal participles a8 they have no c‘nﬁre? g
ing verbs such as *(un)culture, *faleni, *old-fashion, etc. Participial a lje td
ves exhibit adjective characteristics to the extrentl that: 1) they Df;furg in a{s
tributive andfor predicative position, e. g. #he .dweased lung — the ungd_
diseased, an interesting book — the book is intemsti:ng, 2) 1':hey may betlﬁrem; 1-'
fied by very, e. g. his very diseased lung, a very -mterastmg; book, 3) ;3;; fk&i
oceur in more ... than structures of comparison, e. g. :ghe 18 more offended tha
heart-broken, the result was more surprising than predicted, N
The formal criteria given above cannot be treate-d. as a.hsctlute 1;:nd uxgm -
ing tests indicating the adjective status inf the x?fc_rrds in questm'n. .lejl:y 0 t ie;il,
especially when they appear in predicatnr'e Elnomtmn, and no t?lma.m 1gga Iai
factors are present in the sentence, ambiguity may -resulf: since par t::ubai
-ed or -ing items can be interpreted as either pa,‘rtmlplal adjectives mztr r i
participles, the -meaning of the sentence depm'ldmg on the preaulf)pnm 10!;;;_[
the mind of the speaker or his intended meaning Thmh has xlmt E gen exp
sed verbally in a clear-enough way. Cf. the fqll{mlrmg examples,® <
She is (very) calculating (but her husband is frank) — adj.

. ;. She is calculating (now). (Don’t disturb her} — pa,rticil?le
2. a. They were (very) relieved (to find her at hﬂme}'-— adj. ;
b. They were relieved (by the next group of sen?nes} — part.
3. a. It is (absolutely) freezing (i.e. very cold) — adj.
b. Tt is freezing (i.e. becoming frozen) — part. '
4. a. Tt is (absolutely) boiling (i.e. very hot) — adj.
b. It is boiling {i.e. becoming gaseous) — part. '
5. 2. The man was offended. (He looked very cross) — adj.
b. The man was offended (by her behaviour) — part.

Tt may be said that the interpretation of a.mbiguiouﬁ_sentenees: hlzle -th?f abt::g
depeni:ls on their verbal or adjectival focus, which is determined in tE Ir:} ne
of the speaker. Some grammarians expla.in'the‘ (}ﬁ'ferﬁnce :;?t“?ﬂn. ;r =
interpretations solely in semantic terms, mmn'ta.mlng that adjec ive In egnt
tation should be given when the state resultrlrtg from ‘b}-xe groceaa is m ,
and participle interpretation, when the process 1s emPh&sme e o

Quirk (1972) proposes a seem-test for discovering thnjs ad]ﬂafalve 5 2;1_
of a lexical item in predicative position. He observes t%mt in an;blgunyg S
tences like these above, be can bo replaced by seem only in ex&m{) i‘a]a}, ]11 ':1'1 i
ones with adjectives. The seem-test, hm?*evn.r, is 1}015 very h?tj!p ul ;vneedEd
interpretation of -ed or -ing words occurring in attributive position lhave tw(;
for e. g. the attributive modifier faded in NP faded curtains can

* These examples are taken from Quirk (1972 ;: 244) and Horn {1973).
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derivational sources: participial the curtains have Jaded or adjectival the cur-
tains arefscem faded. L. Horn in his 1978 dissertation introduces an absolu-
tely—test to distinguish adjectives from participles. The intensifier «bsolu-
tely can be inserted only in front of adjectives. This test, which seems to be
another version of the well known wery—premodification test, is successful
when applied to ambiguous attributive items, of. those absolutely faded cur-
tains — those curiains are absolulely faded.™ those curtains have absolutely faded.

Some of the attributive forms in -ed have no corresponding verbs and thig
feature clearly excludes them from the class of verbal participles. The lack
of the corresponding infinitival form is an unfailing signal ot the category of
adjective in the case of morphological participles which are derivatives from
nouns such as (un) skilled, talented, and of un-prefixed deverbal participial
forms such as wncollected, unassuming for neither of them have underlying
infinitives, of., *(un)skill, *talent, *uncollect, *unassume. )

Another unfailing feature defining participial adjectives in -ed (including
these which have corresponding infinitive torms) is the impossibility of a
passive interpretation. Participial adjectives cannot or may not be interpre-
ted as passive counterparts of well formed active sentences hecause they
either (1) do not have the corresponding verb, ¢. g. 1 his talented friend — *his
Jriend was talented by someone — %to talent, or (2) the corresponding verb is
typically intransitive as in the escaped prisoner — *the Ppriosner is cscaped by
someone, or (3) the passive interpretation is semantically impossible or not.
obligatory, ¢. g. @ grown boy — *g boy who isfhas been grown up by someone,
a boy who has grown wp (Quirk 1972; 243).

Negative un- prefixed participial forms in -ed which are under serutiny
in this paper have to be meluded in the class of participial adjectives since
their formal characteristic complies with the list of features outlined above.
Specifically, 1) they have no corresponding infinitive forms, e. g. unexpected
guests — *unexpect, 2) they cannot he interpreted as passives since there are
no well-formed active sentences from which they could have been derived, ¢f.,
unexpected guests — *these guests were wnexpected by John, *John unexpected
these quests; uninkabited area — *this area is wninhabiled by man, *man unin-
kabits this area, 3) some of them can be premodified by an intonsifier sueh as
very or absolutely, e, g. those absolutely unexpected guests {but not *his VeI
unwritten lefter), 4) they occur in attributive and/or predicative position, ¢ g..

uninhabited area — this area is uninhabited.

A few observations can be mado concerning the relation between the wn-
prefixed participial forms and their possible posttive counterparts. In the cases
when negative un-prefixed participial modifiers are participial adjectives, their
posifive counterparts are verbal participles oceurring in unprefixed -ed forms,
. g. the (very) unexpected guests (adj). but the (*very) ewpected guests (verb);
the (ahsolutely) wninhabited area (adj.) but the (*absolutely) inhabited area
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(verb). (Ome could generalize this ﬂlfyser-vatien lnr gf}iyng t-ha.;;l II]_ t_h.zlca,atirf
ed partiviples, prefixation by negative un-, which is & morphelogic . Gp;l,i ft_
tion, causes a change of the syntactic category of the item in ql‘leﬂtulﬂél[‘lh v shift
ing the word from the lexical class of ve:_rl::g to t%la.t-‘of a,d]efttlves. ere are,
however, instances of wn-prefixed pasticipial a,d]ect-l‘ves which haﬂvedn;} eOr-
responding positive counterparts that would occur mn unpreﬁxzd -€ t.orﬁii
of., an unheeded problem but *a heeded problem, an ﬂ?lhﬁﬂrd“ﬂf £mons -mﬁ M?
but *a heard-of demonstration. In such cases the _functmn of nfe_gajslve pre x:—
tion by un- can be described as that of conferring acceptability on a parti-
spial £ in question.® _ o
‘*11}15111]&;1}':: ;lelvgl of semantics prefixation by negatiVﬂ W - re-m:ﬂt-s in S]m.P;e
negation of the meaning of the stem in question. In terms of logic this pm{,fss
; lescribed as p — ~p. | |
“mlI]td i];eirituitive]}r i'eli.;-p that simantica]]y, participial adject,iiires like u@expEj::t—
ed correspond to negated participles like not expected but dlﬂem?(%es in ﬂf;} 21
tactic properties between the two impl;; that the?e must be a t{il er}v;:m,uﬂ-
mea-ning introduced by the nmrphqlngl_cal operation of Pl'ﬁﬁffﬂ: 1;:-11(1;3?13. :
"The differences in syntactic properties between neg&t-e_d participial a ]e&:‘ Eres
and the corresponding participles will be brought to l_1ght.when I?IEHII? dl :?
tion by very and Klima’s (1964) question tag test for negation are ;pp ;}e ;1_1;,3;
(a) very wnewpected but not *not very ewpected, *very nol expecte ! (h) ,:.rtéd
guests were uncupected, weren’t they? dut not *these guests were ﬂt{} E:x:fp.e ne:
weren’| they! Semantic differences between t-hese. two f{}I'I{}.S of negation (gn- :
sation and not-negation) require a close scrutiny. D. Siegel (1971) su_gg_e:?;ﬁl
;ha-t when un- and net appear immediately before_ non-gradable P&I;;t]{(.]]pld-
adjectives (i. e. adjectives which cannot be premodificd by EG’-*‘;E;} botrt‘ ;r:ﬁ
are practically synonymous, whereas when wn- and n?t precede p&thl fwﬂ
adjectives which can be graded, a difference in meaning between t ¢ o
forms can. be observed. Indeed, ungradable unhated seems to be Se11’1:-1111:1&:?1 .l}
identical 1o not hated, unafraid to not afraid, unmoved to not meved],. ‘1.1 L &
vradlable not complicated seems {0 assume a greater rilegree of ‘ cc:lipdlf,atmg
Ehan uncomplicated and not satisfied is necessarily —zjmsafh-sﬁed (c. g. the deman

5 [t iy assumed thot the derivation of negative an-prefixed pa;rt-]{u}?l‘.‘,l taduitf‘:::
slarts from the positive infinitival form and develops through -e-d-suﬂix&t;fﬁn. l}; .ﬁw;{i
tion by wun- which is the final operation, c.g. u-'.ti..empmteglzexpmtae.?tpecif: ?u : ihl;n.:
nut, e;}:}:mctz Furexpect — unexpected. Examples_ such s 'Lfﬂ-fbﬂt:{fﬂd may L._uns_t-lf;l hn: o l};h i
tor this line of derivation of negated participial ad) l;'.(_':‘t.-lV‘EB as the le?:‘u}un 2 .ﬁ IIE;—;H el
not contain positive -ed participles such as *hﬁﬂ{ﬂ&d,‘ Sl.llcf-."- there is no u} -.ﬂ.-lf;d L
*toy wiheed neither of the two possible derivations of this item can be prf;;_,rrri;h, = L
heeded = *heed — *heeded —sunheeded or unhecded =*.’wed—r*?.z-?‘i,healﬁ-—rmmheed d. ¥ llmi-._,m_,'_
heeded does not constitiie a valid counterexample 16 the derivation of participial adject

ves proposod here.
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not satisfied is necessarily unsatisfied), but the converse is not true. It secms
that in forms negated by nof the presence of an agent is presupposed, i.e.
not complicated i3 in fact understood as not complicated by someone whereas
in un-negated forms the agent is not important, the state being exposed. The
semantic difference between the nof and wn-negated members of relevant
pairs of participial adjectives will be seen more clearly when an intensifier
such as very or completely is ingerted, of., not very complicated does not mean
very uncomplicated, not completely satisfied is not completely unsafisfied, ete.

These semantic observations and comments have been made hers only in
order to enlarge on the syntactic characteristics of English un-negated parti-
cipial adjectives given before. I helieve that syntactic arguments given here
are sufficient to maintain that un-prefixed English -ed participial forms are
adjectives.

In the following part of this paper I will examine negated participial ad-
jectives in Polish and discuss the relation between English un-negated parti-
cipial adjectives and negated participial adjectives in Polish.

There are two major negative prefixes in Polish that attach to adjectives,
nie- (nieladny, nieprzejrzany, niespodzicwany) and bez- (berladny, bezbronny:
bezbrzeény). Since bez- does not appear on participial forms (there are no ex-
amples such as *hezmyslgey or *bezspodziewany) and has no corresponding
prefix in English, bez-prefixed lexical items being rendered by means of adjec-
tives with the suffix -less or by prepositional phrases with the preposition
without (cf., beznadziejny — hopeless, bezbronny — withou! weapon) bez- ne-
gation will be disregarded in the present study.

The negative prefix nie- is the only Polish equivalent of the English nega-
tive prefix un- (as well as of the negative #n-). In his contrastive classification
of Polish negative exponents J. Cygan (1974:299, 314) includes this nie- into
the group of exponents of what he calls “special (lexical) negation”. As a
morphological unit Polish nie it much more universal than English un-, for
besides funectioning as a negative prefix equivalent of the English un- as in
nigszczeshwy — unhappy, nieoczekiwany — wunexpected it sorves as an expo-
nent of sentence megation, equivalent of the English not (%'t} as in calowiek
nie mowiqey po angielsku — o man who does not (dosen’t) speak English; Nie
pal. — Don’t smoke., or as the lexical substitute for a negative answer (abso-
lute negation), an equivalent of English no, as in: Cry idziesz ze mng? Nie! —
Are you coming with me? No! Discussing Polish nie- Cygan (1974:314) states
that “the negative particle and the word it negatives are felt strongly to be-
long to each other, and can in fact ag & whole always be replaced by another
word of synonymous meaning but positive in form”. This fact is reflected in
Polish orthography for according to the general orthographic rule in Polish
nee- has to be spelt jointly with adjectives (nielatwy, nieladny with positive
synonyms frudny and brzydki, respectively), nouns (nseprzyjaciel, niepokd;

Syntactic function of negative prefizes in participial adjectives 117

with synonyms wrdg, podniecenie), deadjectival adverbs (nielatwo — trudno,
wicladnie — brzydko) and adjectival participles (nieokreslony - szary, bez-
baruny, nieoczekiwany — nagly, niespodziewany — zaskakujqey) but not with
verbs (*niepisad, *nietariczyc). (For the formulation of the rule and diseussion
see Jodlowski and Taszycki 1974:60-53).7 This generalization about the sur-
face distribution of mie- in Polish, when compared with the generalization
concerning the possibilities of prefixation by wn- in English will bring out
certain differcnces and similarities between the two languages. Whereas in
English negative un- can attach to mouns only if they are derived from wun-
prefixed adjectives, Polish nouns prefixed by nie- do not need to have corres-
ponding nie-adjectives since nie- can be freely prefixed to underived nouns,
of. niedmialodé — niedmialy, nieprzyjaciel — nieprayjacielski but niedolo —
*niedolny, niewola — *niewolny, ete. In the case of negated adverbs the same
generalization applies to both languages for Polish nie-, just as English wn-,

. appears only on adverbs derived from negated adjectives, cf., nieudolny —

nieudolnie, nicladny — nieladnie, but *niesprytny — *niesprytnie, *nieziemny —
*niezimmo. Like in English, problems arise in the case of negated items which
have the morphological form of the so-called participles in -ny, -na, -ne, -ty,
“ta, -te, -qey, -gee, -gea, ' imieslowy praymiotne czynne i bierne”). In the gram-
mar of Polish an a priori functional distinction is made between negated
adjectival participles functioning as verbs {“‘imieslowy przymiotne w funkecji
ezasownika”) and negated adjectival participles functioning as adjectives
(“imieslowy przymiotne w funkeji przymiotnika’) (see e.g. Jodlowski and
Taszycki 1974:51). The difference between the two kinds of negated partici-
pial forms is reflected in Polish orthography whero a much troublesome rule
prescribes a joint spelling of the particle nie- with adjectival participles fun-
ctioning as adjectives and disjoint spelling of nie- with adjectival participles
functioning as verbs, of.,

nie-Fustajacy — a} Lal deszez, nie ustejgey od godziny.

b} Rada Nieustajncej Pomocy

nic-+nasycony a) Gabka, nie nasycona woda, zeschla na kosé.
b) nienasycony apetyt :
nic+palacy a) Osobom, nie palgcym w tej chwili, podano ciasto.

b) W przedziale bylo trzech niepalgeyck.
Polish negated adjectival participles in the function of verbs (examples u)
correspond to English negated verbal participles, and negated adjectival

e S 0 e v

? There are a fow expections to this rule in the case of such verbs as niéepokod (disturb),
(z)niewolic (enslave), niedomagaé (be unfit), niedowidzieé (not to see well), niengroidzic
(hate) but they do not constitue countercvidence to the generalization as forinulated for
there are historical andjor semantic reasons accounting for the joint spelling with nde-
in cach case (see Jodlowski and Taszyck: 1974 : 50).
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participles in the function of adjectives (examples b) to English participial
adjectives. From now on the uniform terms “verbal participle” and “parti-
cipial adjective” will be used in reference to relevant participial forms in both
languages, Whereas in English negated participial adjectives differ from the
corresponding verbal participles structurally, the former being negated by
un- and the latter by nof, in Polish negated participial forms arc ambignous,
for nie is the negator in both cases. In fact, the formal difference between ne-
gated participial adjectives and homonymous verbal participles is scen only
in spelling for on the level of phonology both nie- and nie are treated alike, as
unstressed proclitics of the following word. In spite of the fact that the distine-
tion betwcen participial adjectives and homonymous verbal participles in
Polish. is made in semantic terms (the function of a given negated participial
form has to be “felt” as adjectival or verbal) it is possible to construct some
formal tests to distinguish the two categories. The task, however, is more
difficult than in Knglish, -
In English NP’s un-negated participial adjectives can oceur prenominally,
e. g. the unexpected guests, whereas negated verhal participles have to follow
the head noun, cf., the visitor, not expected today but not *the not expected today
visitor. In Polish, unlike in English, both the nie-negated participial adjectives

and the nie negated verbal participles can appear as attributive prenominal
modifiers, cf ;

B, . mieocenione pomoc — invaluable help
b. nie oceniona przez komisje praca — the work, not evaluated by the

committee

~T

. 8. Niezmany piswrz — an unknown writer

b. nikomu nie znany pisarz — the writer not known to anybody
8. a. nieogzekiwany godé — the unexpected guest

b. przez nikogo nie oceekiwane zakoriczenie — the end, not expected by

anyhody
In predicative position, however, Polish verbal participles are always separu-

ted from the negator nie by means of the copulative verb bye, zostaé, zdawad sie
whereuas nie-negated participial adjectives, if they appear in predicative posi-
tion at all, have to-follow the copulative verb and the negator nie- cannot be
detached from the participial adjective it prefixes without a change in meun-
ing, cf.,
Verbal participles:
o). nie oceniona pracs — praca, ktéru nie zostata oceniona
*ktora zostala nie oceniona
10. nie wyksztalcona (w pelni) koficzyna — konezyna, ktdra nie zostala
wyksztaleona
*ktora zostala nte wyksztalcona
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11. nic znane jej otoczenie — otoczenieJtdére nie bylo jej znane
*ktore bylo jej nie znanc
12. nie zbadany pacjent — pacjent, ktéry nie zostal zbadany

*ktory zostal nie zbadany
Participial adjectives: _ |
13. nicoceniony wysilek — jego wysilek zdaje sie nieoceniony (bardzo cenny)
# jego wysilek nie jest oceniony
i4. nieznany autor — autor, ktory jest nieznany (annnirTmWy)
£ autor, ktéry nie jest/nie wydaje si¢c znany
15. nienasveony apetyt — jego apetyt wydaje sie nienasycony (bez dna)
| | # apetyt nie wydaje sig (jeszcze) nasycony
16. niezatarte élady — te dlady sa niezatarte (trwale)
# &lady nie sa zatarte o

As can be seen in examples above nie-negated participial ad]ectn.fes can hﬁe
substituted by synonymous words (predominantly lexical -&djEGtIVES) posi-
tive in their morphological form which have been indicated in bra-cke:tff. Such
substitution is not possible in the case of negated verhs and vel:h:&-l.partu'fxplgg.

Similarly to English participial adjectives, negated participial &t_i]ectwcs
in Polish have no corresponding infinitive forms, e, g. niezdobyta :twwrdza. —
*nieedobyé (of. uninhabited howse — *uninhabit) and cannot be Interpreted
as passives since they do not co-oceur with przez—agents and have 1:10 un-
derlying active sentcnce sources, e. g. ﬂ’iﬁﬂkﬂ’ﬂéﬁﬂ.ﬂy‘ wg,’v-r;a.z tewetrziy — ez
Aef twarzy byl niecokresiony przez kogos — *itos nieokreslet wyraz(u) jej twarzy
(cf. the umwritten letter — *the letter was wnawritten by ‘Jmh*:m 7 ’f’Jﬂhﬂ URUN O
the letter). Negated verbal participles have cor?espnndlﬁg infinitives, e. g. nie
palaey w te] chwili mezezyzna to mo) wu.jek — (nie) palid, and can be ll:l.tEI'pI'E}—
ted as passive counterparts of underlying active sentences, cf., fen, T preer-
wany przez Jasia sznurek — sznurek wnie zostal prrerwany przez { asie — Jas
nie przerwal sznwrke. Polish participial adjectives can be and .ﬂlt-en are pre-
modified by intensifiers such as: absolutnie, kompletnie, zupelnie, catikiem but
they do not co-oceur with the word weale, e. g.
absolulnie nicoceniona pomoc (bezcenna)

$wca Iﬁ 13 13 113
zupetnie niestychane wydarzenie
ﬂwﬂﬂgfj i 13 Ly

Negated verbal participles can easily co-occur with weale but on the whole
they do not admit of intensifiers such as absolutnie and r:(it,lﬁ:wm,_ cf., mysl
fa.ﬂca}efzupefﬂie nie wypowiedziana, artybul zupaﬁm’e}wmﬁie nie napisany but
*absolutnie niewypowiedziane bogactwa, *calkiem niezglebiona lajemnica. '

I believe that the above discussion has shown that Polish neg'at-eFl parti-
¢ipial forms in -ny-, -na, -ne, -ty, -te, -tc should be treated a8 ad].ec:tlvea nt.mt
only because of their adjectival meaning but also because of their syntactic:
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properties which distinguish them from the category of verbal participles.

A few semantic comments concerning Polish negated participial adjecti-
ves will now be made. It can be observed that through prefixation by nie-
Polish adjectival participles (imieslowy przymiotne bierne} often acquire a
completely new meaning, different from the meaning of the underlying verbal
stem and the corresponding verhal participle negated by nie. They can have
the meaning of a morphologically unrelated adjective, positive in connota-
tion, which, can be used as a semantic substitute for a given negated participial
adjective, or they carry the meaning which can be cxpressed by the smpossible-fo-
V structure where V stands for the underlying verbal stem. Cf. some examples
of these two semantic groups of participial adjectives in Polish:

1. Negated participial adj. Negated participle Underlying verb

nieskomplikowany (simple)  nie skomplikowany skomplikowaé
: (not complicated) (complicate}

nieopisany nie opisany opisad
(unusual, extraordinary) (not deseribed) (describe)
nieprzejrzany nie przejrzany przejrzed
(vast) {not surveyed) {survey)
niepr;erwa,n}r nie przerw&ﬁ}r przerwac
{eontinuous, unbroken) (unbroken) (breal)
_nieoczekiwany . nie oczekiwany oczekiwaé
(sudden, unexpected) {not expected) (expoct)

I1,
nieoceniony nie oceniony oceniad
{invaluable, impossible (not evaluated) (evaluate)
to evaluate)

_qiewypgﬁiédziany ' nie wypowliedziany wypowiedzied
(impossible to express) (not, VDiced) (say)
niezapomniany nie zapomniany zapominaé
{unforgettable) (not forgotten) (forget)
niezbadany nie zbadany zbadaé
{tmpossible to examine) (not examined) (examine}
niepokonany ni¢c pokonany pokonad
(impossible to defeat) (not defeated) (defeat)

The semantic difference between negated participial adjectives of group I and
the corresponding negated participles will be better seen if intensifiers such as
bardzofweale and zupelnie can be inserted, e. g. zupelniefweale nieoczekiwany
does not mean niezupelnic/niebardzo oczekiwany, supelnie nreskomplibowany is
not niczupetnie skomplikowany, ete. It can be observed at this point that
D. Biegel’s generalization that a semantic difference between English wn-
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and nof negated participial adjectives is found only if a given adjective can be
premodified by an intensifier such as very does not apply to Polish, for Polish
participial adjectives of group I do not have tobegradable, cf. *bardzo/zupelnie
nicopisany,*bardzofzupelnie niepraejraany dbut zupelnie nieshomplikowany, 2w-
pelnie nieoczekiwany. |

As to participial adjectives of group II (impossible-to-V} it may - be noticed
that they correspond to English lexical adjectives in -able which are deriva-
tives from verbs (for a discussion of wn- V-able-adjective see Chapin (1970:58).

To sum up the mogt important points and observations made in this paper
about negatively prefixed participial adjectives which occur in Englsh and
Polish NP’s the following statements can be made by way of conclusion:®

a) English un-negated -ed. participial forms and Polish nie- negated ad-
jectival participles in -ny, -ne, -ne, fy, -ta, -le appearing in attributive posi-
tion should be treated as participial adjectives and not verbal participles not
only because of their semantic function but also because of their syntactic
properties which, distinguish them from verbal participles and tie them up
with the eategory of adjectives.

b) In the process of negation by means of negative prefixes un- and nie-,
in English and Polish respectively, verbal participles {whether actually oc-
curring in language or merely hypothetical) change their syntactic category
and beeome adjectives. This consequence is the syntactic function of the
morphological operation of negative prefixation.

8 The discussion and conclusions of this paper are conseiously limited to negatively
prefixed participial adjectives appearing m attributive position for English un-profixed
participial forms used non-attributively do not have to be adjectival in their function,
Examining English equivalents of negated adverbial participles in Polish, Grala (1974 :
: 287) distinguishes as a special type of cquivalents English “past participles and adjecti-
ves with negative profix #n- by which she means the same morphologicul forms as those
considered in the present paper but oecurring in hon-attributive funetion being used as
the traditional free adjuncts. In her Polish-to-English appreoach items such as unmoved,
wnafraid (sce hor examples 25, 26 in Grala (1974 : 287) arc treated as nogative past parti-
ciples equivalent of Polish “adverbial particles” (imiestowy przysiéwkows) nie wzruszyw-
g2y ste, nie obawiujqe sig. Cf. her examplo 25: Nie weruszywszy ste jej sytuaciq odrmowit po-
mocy — Unmoved by her situation, he refused to help. If English-to-Poligh direction of con-
trastive analysis were applicd here, the un-prefized participial forms in question could he
treated as ambiguous, for the English example quoted here ean equally well be intepreted
as a translation cquivalent of the Polish sentence: Nie poruszony (nie wzrusiony) jej -
tuaciq, odmdwil pomocy with the negated item unmoved rendering Polish adjectival parti-
ciple {imiesléw przymiotnikowy) nie poruszony used in the function of a verb (in the ter-
minology of this paper, a negated participle). This possibility of a double (adjectival and
adverbial) translation of English un-prefixed participial forms into Polish does not show
that non-attributive participial forms in English are not adjectives. It may be taken to
suggest, however, that English negated participial adjectives can be ambiguous as to
their perfective or non-perfective aspect, which should be faken into consideration in &
more dotailed study (e. g. unmoved here can be inteproted as 8) 8 not moved or b) has not

been moved).
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¢) English negatively prefixed participial adjectives and the corresponding
negated participles differ in their surface structure distribution, for un-partici-
pial adjectives can oceur in prenominal position in NP’s whereas nof- negated
verbal participles cannot. Negatively prefixed participial adjectives in Polish
and the homonymous verbal participles negated by miec can hoth appear as
prenominal modifiers in NP’s.
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